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ABSTRACT

It has always been a difficult task to research and transcribe ancient seafarers’ terms pronounced in different
regional dialects. Since 2015, the author has been trying to mark the Southern Hokkien (Minnan) dialect
seafarers’ terms pronunciation using Chinese Pinyin, and to record them in Chinese characters, but had not
able to find the final solution. In 2018, an oldest and largest extant Spanish-Chinese dictionary was
discovered in the University of Santo Tomas Archives, this Dictionario Hispanico Sinicum is supposed to have
been compiled in 1626-1642 for missionary purposes in Fujian by Spanish missionaries of the Dominican
order with the assistance of Chio Chiu (Zhangzhou) people living in Manila. The dictionary has a total of over
1102 pages, containing about 21,000 entries, including single words, short sentences, idioms and slang. From
left to right are Spanish entries, Southern Hokkien vernacular Chinese characters, Southern Hokkien dialect in
Romanization, and Mandarin in Romanization. The dictionary not only contains a lot of seafarers’ terms, but
more importantly, it also has enough single words to combine into the required new terms. This solves the
problem of phonetic alphabet and Chinese character recording for Southern Hokkien dialect that has plagued
us for many years. Instead of presenting a regional dialect seafarers’ glossary still very much in the making,
this paper has focused on possible solutions for editing maritime vocabulary and jargon in different dialects,
keeping the logics of nautical technology in mind. with a particular emphasis on the technical logic behind
them. Appropriate selections from dialect dictionaries compiled by missionaries in the past may all contribute
to the edition of a proper nautical technical vocabulary and seafarers’ glossary for the whole Chinese coastline.
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HISTORICAL CONTEXT

From 1492 to 1502, Italian explorer Christopher Columbus, completed four voyages across the
Atlantic Ocean to reach the American continent, that opened up a great era of European exploration
and colonization of overseas territories lasted for 400 years.

In 1498, the fleet led by the Portuguese navigator Vasco da Gama was landing in Calicut on the west
coast of the Indian Peninsula. European colonists first established themselves in Asia in the process
of geographical discovery. In 1511, the second Portuguese colonial governor, Albuquerque, led the
troops to conquer Malacca, and the Western forces entered the Pacific for the first time.

In 1521, Magellan led the Spanish fleet to sail from the Americas to Asia and land in the Philippine
Islands. In the same year, Portuguese merchant ships from Malacca began to enter Xiamen Bay in
Hokkien coast for smuggling trade. In 1565, Spanish navigators Alonso de Arellano and Andrés de
Urdaneta discovered the eastward return route, the Manila-Acapulco galleon trade between the ports
of Acapulco and Manila began.

In 1567, the Ming Dynasty opened the port of Zhangzhou Yuegang in Hokkien coast, becoming the
only foreign trading port in China at that time. During the same period, the handicraft industry in the
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Zhangzhou Plain area was prosperous, and commercial capitalism began to sprout. The merchant
sailing ships from Yuegang to Manila became the feeder route provided the argo resources and
market for Manila-Acapulco galleon trade.

In the East and West overseas, there were many merchants who did not return because of the uneven
wind and waves, especially in the Luzon. Zhangzhou people take that as their city, where their father
and brother live for a long time and their children go back and forth, and they cannot afford to see
thousands of people staying in Luzon (Xu,1594). The Chinese people, who were mostly
accomplished in Luzon, often lived in Jiannei (Parian) during the whole northeast monsoon. Their
numbers gradually increased to tens of thousands, among which there cut off the hair and bred
offspring (Zhang,1617). Waves of Hokkien migrants settled in Manila, eventually forming a oversea
diaspora community.

Before Koxinga (Zheng Chenggong)’s armed group expels the Dutch colonists and conquered
Taiwan in 1661, Luzon was the main destination of Chinese immigrants. From the second half of the
16th century to the first half of the 17th century, the Chinese people in Luzon were mainly came
from Zhangzhou. In the first half of the 16th century, with the great discovery of navigation rose
from the Mediterranean Sea, the religious upsurge in Europe rose again, and various missions
competed to preach to different places. The Jesuits supported by Portugal, the Franciscans supported
by Spain, the Austerities and Dominicans came to the East respectively. The Catholic missions built
churches in Goa, Malacca, Cebu and Manila.

This context is the result of two initially independent historical trajectories that became entwined
during the late sixteenth century: the colonization of the Philippines by Spain and the large influx of
settlers from China (Kl6ter, 2019). The language contact between Spain and China took place in the
Philippines. Hokkien dialect is distributed in the southeast coast of China with Zhangzhou Yuegang
as the center, and more importantly in the Southeast Asian Chinese community. In the early
missionary period, Hokkien dialect received the most attention. These Chinese immigrants from
Luzon mainly live in Parian and Binondo in Manila, both of which are dioceses of Dominicans. In
order to preach to these local Hokkien Chinese immigrants, the missionaries learned the popular
Hokkien dialect at that time, compiled Catholic doctrines with Chinese characters and Roman
characters, translated Chinese children's enlightenment books, compiled the vocabulary, dictionaries,
grammar books and virtual dictionaries of the Hokkien dialect.

LITERATURE AND PREVIOUS RESEARCH

José Maria Gonzalez, a contemporary historian of dominion society, lists five Spanish-Chinese
Dictionary dictionaries compiled by Spanish clergymen from 16th to 17th century held in the
University of Santo Tomas Archives in Manila. Two of them were destroyed in World War II. The
manuscript of Dictionario Hispanico Sinicum is one of the three surviving ones.

In the 1960s, Piet van der Loon, a Dutch sinologist, discovered Bocabulario de lengua sangleya por
las letras de el A.B.C. and Arte de la Lengua Chio Chiu held in the British Library, both compiled by
the Spanish clergymen of Dominicans. The latter has 60 pages and nearly 2000 words (Loon, 1967).
He published a pioneering research paper on the literature of Manila's Hokkien dialect from 1966 to
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1967, and reached a very accurate conclusion. Henning Kléter also made great achievements in his
research. He systematically introduced the existing early manuscripts of Spanish-Chinese
Dictionary, paid the earliest attention to the study of the Dictionario Hispanico Sinicum and assumed
that the dictionaries were compiled before or during the 1630s (Kléter, 2011).

In 2017, Fabio Yuchung Lee textual assumed that the dictionary was compiled during the Spanish
colonists' occupation of Northern Taiwan (1626-1642).The primary researcher on terms related to
maritime of the Dictionario Hispanico Sinicum is Tsung-jen Chen, he collected 245 vocabularies
and divided them into seven categories: sailing term, marine life, ship type, ship structure, division
of crew, navigation, geography and toponymy (Chen, 2018). In 2018, the author visited the Spanish
archives of University of Santo Tomas and copied pages related to nautical terms of the dictionary.
In 2019, the Hokkien Spanish Historical Document Series I included the Dictionario
Hispanico-Sinicum held in University of Santo Tomas of the Philippines was published in Taiwan.

DICTIONARIO HISPANICO SINCIUM (VOCABULARIO DE LA LENGUA CHIO CHIU)

The 400-years-old manuscript Dictionario Hispanico Sinicum consisted a total of 1,103 pages and
approximately 27,000 Hokkien vocabulary, stores words and idioms that covered the all-inclusive
details of Hokkien migrants’ daily life in the Philippines, which is about half of the Kangxi
Dictionary’s. Considering the Kangxi Dictionary was compiled half a century later by elite literati
all over the Qing Empire.

The Spanish phonetics, Chinese characters, Hokkien dialect phonetics and Mandarin phonetics were
arranged from left to right respectively in the manuscript, each page have one row with four blocks
in a block, where a row contained space for 22 to 23 blocks. The target language of this dictionary
was Hokkien, the dialects commonly used in Southern Fujian Province, Taiwan, eastern coastal
areas of Guangdong Province and southern coastal areas of Zhejiang Province, currently spoken by
some 50 million people in Asia (Eberhard et al., 2018). The dictionary is one of the manuscripts that
have witnessed the earliest written documented stage of Hokkien or Southern Min language,
Presumably the manuscript was a joint effort between Spanish Dominican missionaries and Hokkien
migrants in Philippines. The recorded Hokkien pronunciation mainly reflects the dialect of the
Zhangzhou area, although there remains some uncertainty about the exact origin of its speakers.

MARTIME VOCABULARIES AND JARGONS

The daily life of Hokkien migrants in Luzon and Cebu involved in a lot of maritime activities since
early 17th century, it can be reconstructed by abundant vocabularies related to on board daily life,
seamanship, navigation and sailing route contained in Dictionario Hispanico Sinicum.According to
the maritime ethnographic field investigations along the coastline of southern Fujian since 2004, on
board maritime vocabularies and jargons handled by last generation of Chinese sailing boat living
sailors, their pronunciation and meaning are basically the same as those of their predecessors dated
back to thel6th century.



The author collected 214 entries maritime related from this Spanish-Chinese dictionary that are still
in use by last Hokkien sailors, dividing into three columns, from left to right are vernacular Chinese
characters, Hokkien dialect in Romanization and explanation in English. The maritime glossary is

only sorted the maritime related words according to the order in which they appearing in the
manuscript, instead of secondary classification according to other classifications (Table. 1-1 through

1-7).
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Table 2.

The author also collected 21 other maritime related terms in this manuscript, but could not determine
their exact meaning, and listed them for later decryption (Tab. 2).




DISCUSSION AND CONCLUSIONS

The words lists and their meanings provide clues to times 400 years ago. It is possible to reconstruct
a effective scene of social life and history of technology in the past systems, then to reconstruct the
technical system and terminology system on this basis.

In this paper, the author collect maritime related words that can be interpreted from the dictionary,
hoping to edit a brief handbook of Hokkien dialect maritime glossary to be popular in in recent
generations, through the joint efforts of other scholars and colleagues follow the technical logic to
classify and sequence the entries to help the audience to obtain information more easily and
accurately. Dictionario Hispanico Sinicum is also a precious document for studying the Hokkien
society in the 16th-17th century. The word ‘can hong chiin (Z2JXIAE)’ in the dictionary pushed
forward the author's earliest record of the historical documents in the study of draught boat in 2004
(Xu, 2010).

In addition, some Chinese entries in this manuscript are strikingly similar to the Selden Map of
China collected by Bodleian Library of Oxford University. It is also worth further study. In other
aspects, such as many tea related w entries appearing in manuscripts, etc., similar specialized
research can be carried out separately. Although the written expression of Hokkien is based on the
local adaptation of Chinese characters, before the 19th century, the grammar and dictionaries of
Hokkien dialect were the most abundant among all the local languages of non northern Mandarin.
Hokkien dialect, as a unique carrier of Chinese marine culture created by the ethnic groups in a
specific region in a specific historical period, is an important way and tool to track back and
understand these chapters.
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